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journal publishes original research and survey articles, it aims at promoting 

international scholarly exchanges among researchers, academics and practitioners to 

foster intercultural communication by providing insights into local and global 

languages and cultures. The journal is published twice a year starting from 2010, the 

first was edited in 2002 one issue a year by University of Oran. The journal accepts 
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published in both print and online versions. The online version is free access and 

downloadable. All original and outstanding research papers are highly accepted to be 

published in our International Journal.   
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                       Language is the fabric that weaves societies, serving as the primary means 

by which humans communicate, express their values, and transmit their traditions from 

one generation to another. Yet, the relationship between language and culture is complex, 

constantly evolving in response to the transformative forces of globalization, technological 

advancements, and shifting sociopolitical dynamics. In this special issue of Traduction 

et Langues, we explore the multifaceted intersections of language, culture, and 

translation. Notably, this issue includes the valuable contributions of Ukrainian 

scholars, reflecting this nation’s rich linguistic and cultural heritage that has long 

navigated the complexities of linguistic diversity and cultural exchange. Their insights 

offer important perspectives on the dynamic interplay between language, identity, and 

sociopolitical change. The inclusion of Ukrainian literary works and the analysis of 

Kyrgyz linguoculture underscore the importance of embracing diverse cultural traditions 

and their unique modes of expression. 

The opening article by Przemyslaw Kanecki examines the challenges faced in 

translating the popular fantasy series “The Witcher” into American and British English 

variants. By analyzing how cultural nuances, idiomatic expressions, and humour are 

adapted, the authors highlight the critical need for translation strategies that preserve the 

authenticity of the source material for global audiences. 

Shifting the focus to the realm of national image-building, Hu Fangxin et al. 

investigate the dilemmas encountered by China in shaping its international perception 

through intercultural communication in the context of new media. The researchers 

propose strategic adaptations to leverage digital platforms’ interactive and data-driven 

capabilities, ultimately fostering a more nuanced and favourable global understanding 

of China's cultural richness. 

Azarabu Kulubekova et al. analyze how Barack Obama's skilful employment of 

pronouns and other deictic expressions contributed to the crafting of his self-presentation, 

the conveyance of democratic values, and the reinforcement of national identity in his 

farewell address. 

The fourth article, “Verbal intention and verbal reaction: Psycholinguistic 

aspect,” explores the fundamental relationship, examining their psycholinguistic aspects 

within the framework of dialogical communication. The proposed typology of responses 

offers a valuable framework for enhancing our understanding of the intricate dynamics 

of human interaction. 

Oksana Asadchykh et al. examine the impact of the information society on the 

global development and adaptation of Oriental languages. Acknowledging both the 

challenges and opportunities presented by globalization and technological advancements, 

the authors propose strategies to preserve linguistic diversity and cultural heritage. 

Journal of Translation and Languages 
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The article by Oleksandra Budilova et al. demonstrates the evolution of 

perceptions of gender identity, tracing its representation in literature across cultural and 

historical contexts. By examining the works of prominent authors from the English, 

American, and Ukrainian traditions, the researchers uncover how literary expressions 

have both reflected and shaped the trajectory of gender consciousness. 

The final article in this issue, written by Raikan Ysmailova et al., investigates 

the dynamic interplay of national identity and linguoculture in Kyrgyzstan. Through a 

comparative analysis of literary works, the study illuminates how linguistic elements, 

cultural symbols, and historical contexts have influenced the development and 

preservation of Kyrgyz national identity. 

Collectively, the articles in this special issue emphasize the importance of 

understanding linguistic differences, idiomatic expressions, and cultural references for 

effective communication across language barriers. They explore how globalization and 

new media present opportunities and challenges for nations striving to shape their 

international image while preserving their cultural heritage. The articles examine how 

the strategic use of language, particularly personal deixis, is a powerful tool in political 

discourse for shaping perceptions and conveying identity. Delving into the 

psycholinguistic aspects of human communication, the research underscores the necessity 

for improving language teaching approaches and fostering more effective intercultural 

dialogue. 

The impact of globalization and technological progress on the development and 

preservation of Oriental languages is a significant focus of this special issue. The 

findings emphasize the necessity of adopting new strategies and tools to maintain 

linguistic diversity and cultural identities in the face of these transformative forces. 

Literature emerges as a crucial platform for expressing and shaping evolving perceptions 

of gender identity, reflecting broader societal changes and the efforts of marginalized 

groups to challenge traditional stereotypes. The research highlights the power of literary 

expressions to foster cultural understanding and promote respect for diverse traditions. 

These articles provide valuable insights for researchers, policymakers, and 

professionals in intercultural communication, linguistic adaptation, and identity 

formation. We hope they inspire further research and interdisciplinary collaboration, 

deepening our understanding of the intricate connections between language, culture, and 

translation.  

 

Prof. Irina Suima    

 

GUEST EDITOR  

Traduction et Langues  
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Мова – це тканина, що сплітає суспільства, слугуючи основним 

засобом спілкування, вираження цінностей та передачі традицій від одного 

покоління до наступного. Тим не менш, зв’язок між мовою та культурою за 

своєю суттю складний, він постійно розвивається у відповідь на 

трансформаційні сили глобалізації, технологічний прогрес і зміну соціально-

політичної динаміки. У цьому спеціальному випуску Traduction et Langues ми 

досліджуємо багатогранні перетини мови, культури та перекладу. Слід 

зазначити, що цей випуск містить цінні внески українських науковців, що 

відображають багату мовну та культурну спадщину цієї нації, яка протягом 

тривалого часу переживала складнощі мовного розмаїття та культурного 

обміну. Їхні ідеї пропонують важливі погляди на динамічну взаємодію між 

мовою, ідентичністю та соціально-політичними змінами. Включення 

українських літературних творів та аналіз киргизької лінгвокультури 

підкреслюють важливість охоплення різноманітних культурних традицій та 

їх унікальних способів вираження. 

Початкова стаття Пшемислава Канецького розглядає проблеми, що 

виникли під час перекладу популярного фентезі-серіалу «Відьмак» 

американською та британською англійською. Аналізуючи, як були адаптовані 
культурні нюанси, ідіоматичні вирази та гумор, автори підкреслюють 

критичну потребу у стратегіях перекладу, які зберігали б автентичність 

вихідного матеріалу для глобальної аудиторії. 
Зміщуючи фокус на сферу формування національного іміджу, Ху Фансінь 

та ін. дослідили дилеми, з якими стикається Китай у формуванні свого 

міжнародного сприйняття через міжкультурну комунікацію в контексті 
нових медіа. Дослідники запропонували стратегічні адаптації для 

використання інтерактивних можливостей цифрових платформ, зрештою 

сприяючи більш детальному та сприятливому глобальному розумінню 

культурного багатства Китаю. 
Азарабу Кулубекова та ін. проаналізували, як уміле використання 

Бараком Обамою займенників та інших дейктичних виразів сприяло 

формуванню його самопрезентації, передачі демократичних цінностей і 
зміцненню національної ідентичності у його прощальній промові. 

Четверта стаття «Вербальна інтенція та вербальна реакція: 

психолінгвістичний аспект» вивчає цей фундаментальний зв’язок, 

досліджуючи їхні психолінгвістичні аспекти в рамках діалогічної комунікації. 

Журнал перекладу та мов 
Передмова  
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Запропонована типологія відповідей пропонує цінну основу для покращення 

нашого розуміння складної динаміки людської взаємодії. 
Оксана Асадчих та ін. звернули увагу на вплив інформаційного 

суспільства на розвиток та адаптацію східних мов у всьому світі. Визнаючи 

виклики та можливості, пов’язані з глобалізацією та технологічним 

прогресом, автори пропонують стратегії збереження мовного розмаїття та 

культурної спадщини. 
Стаття Олександри Буділової та ін. демонструє еволюцію 

сприйняття гендерної ідентичності, простежуючи її репрезентацію в 

літературі в різних культурних та історичних контекстах. Вивчаючи твори 

видатних авторів англійської, американської та української традицій, 

дослідники з’ясовують, як літературні вирази відображали та формували 

траєкторію гендерної свідомості. 
Остання стаття цього випуску, написана Райкан Ісмайловою та ін., 

досліджує динамічну взаємодію національної ідентичності та лінгвокультури 

в Киргизстані. Через порівняльний аналіз літературних творів дослідження 

висвітлює, як мовні елементи, культурні символи та історичні контексти 

вплинули на розвиток і збереження киргизької національної ідентичності. 
У сукупності ці статті підкреслюють необхідність ретельного 

розгляду мовних відмінностей, ідіоматичних виразів і культурних посилань 

для забезпечення ефективного та значущого спілкування через мовні бар’єри. 
Розвиток нових медіа та глобалізація створюють як можливості, так 

і загрози для націй і культур, які прагнуть сформувати свій міжнародний імідж 

і зберегти свою мовну та культурну спадщину. У статтях розглядається, як 

стратегічне використання мови, зокрема особистого дейксису, може бути 

потужним інструментом у політичному дискурсі для формування 

сприйняття, налагодження зв’язків з аудиторією та передачі цінностей. 

Заглиблюючись у психолінгвістичні аспекти людського спілкування, 

дослідження підкреслюють необхідність удосконалення підходів до 

викладання мови та сприяння ефективнішому міжкультурному діалогу.  
Вплив глобалізації та технічного прогресу на розвиток і збереження 

східних мов є важливою темою цього спеціального випуску. Отримані 
результати підкреслюють необхідність прийняття нових стратегій та 

інструментів для підтримки мовного розмаїття та культурної ідентичності 
перед цими трансформаційними силами. Література стає важливою 

платформою для вираження та формування еволюційного сприйняття 

гендерної ідентичності, що відображає ширші суспільні зміни та зусилля 

маргіналізованих груп кинути виклик традиційним стереотипам. 

Дослідження підкреслюють силу літературних виразів для сприяння 

культурному взаєморозумінню та повазі до різноманітних традицій. 
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Статті надають цінну інформацію та практичні результати для 

дослідників, політиків і професіоналів, які працюють у сферах, пов’язаних з 
міжкультурною комунікацією, мовною адаптацією та формуванням 

ідентичності. Ми сподіваємося, що різноманітні точки зору, представлені в 

цьому спеціальному випуску, надихнуть на подальші дослідження, 

сприятимуть міждисциплінарній співпраці та глибшому розумінню 

багатогранних зв’язків між мовою, культурою та перекладом.  

 

 
Суїма Ірина Павлівна 
 
ГОСТЬОВИЙ РЕДАКТОР  
Переклад і Мови 
Журнал перекладу та мов 


